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contrast to the r,?5/, a pause that counts in the 
verse-movement. 
Parsons utters dangerous doctrine when he 

says : 

"The mute consonant /requires more effort 
than the liquid /, and so the one comes to be 
used in the word lay, and the other in the 
word tug" (p. 62). 

Pray, how does the /" come to be used" in 
leap ? and the / in tame ? 

Gummere4 gives a much better definition of 
Hovering Accent than does Parsons (p. 143). 
Parsons illustrates Wrenched Accent by a 
line that most readers do not wrench (p. 144). 

Schipper thinks that something should be 
said by Parsons about the various forms of the 
Schweifreimstrophe . Since Burns uses a 
Schweifreimstrophe in many of his Epistles, 
in the " Mousie," the " Daisy," the " Bard's 
Epitaph," etc., the point is well taken. We 
very much need a technical term here. Why 
not call this favorite verse-form of the Scottish 
poet a "tail-rhyme stanza"? The name 
though not elegant, is highly expressive. A 
clear idea of the "tail-rhyme stanza," and of 
its history in English verse down to Shake- 
speare can be obtained in a few moments by 
looking up the references under Schweifreim, 
S. strophe, etc., in the index to Paul's newly- 
completed 'Grundriss der germanischen Phi- 
'lologie.' 

Chaucer's seven-line stanza, the well-known 
Rime-Royal, should not be called the 
"Rhythm Royal" (p. 38). If a new name 
were admissible, "Stanza Royal" would be 
the better term. 

But a truce to fault-finding. Mr. Parsons 

has written the text-book that many teachers 

needed, and its defects can easily be remedied 

in a later edition. 

A. H. Tolman. 

University of Chicago. 



CORRESPONDENCE. 

SPANISH GRAMMAR. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sirs: — In the April number of the Mod. 
Lang. Notes appears a review of my Spanish 
Grammar signed by C. Carroll Marden (Johns 

4 ' Hand-book of Poetics/ p. 142. 



Hopkins University). Would you kindly allow 
me space in the Notes for the following 
remarks on Mr. Marden's notice? 

1. The grammar proper of my brief presen- 
tation of the essentials of the Spanish language 
is divided into two parts : namely, 1. the treat- 
ment of forms (forty-eight pages) ; and 2. the 
syntax (thirty-four pages). Mr. M. might, as 
his own preference, have objected to such a 
division. But, instead, he singles out gratui- 
tously part one (with exercises) " as the work- 
ing part of the grammar," and then criticizes 
it for lacking certain important syntactical 
statements actually found in the syntax, and 
this without a hint — save in a single instance — 
of their occurrence there. Thus the rules for 
the position of adjectives and for the use of the 
possessive, pointed out as missing, ate found 
in their proper places §§113, 60-63, 121-124. 
Every one of the syntactical rules (altogether 
nine !) briefly stated by needed anticipation in 
the exercises, and according to Mr. M. found 
there only, are, as a fact, given more fully with 
examples in their proper places in the syntax. 

2. Mr. M. wants more than "one" model 
verb (he suggests four or five) under each of 
the subordinate classes of regular verbs. In 
the first place, two are actually given under 
each of classes a. and b., and then anything 
more would be as superfluous as to give more 
than one type-verb for each class of ordinary 
regular verbs. How far the proposed repe- 
tition of the same principle would aid the 
student in recognizing several hundred verbs, 
(more than three hundred without counting 
compounds of extant simple verbs) is easily 
perceived. Real aid in this respect is afford- 
ed the learner by a short description of the 
verbs of each class. A list of the verbs might 
have been added, but as no such list is or 
ought to be committed to memory, I conclud- 
ed — as I think rightly — that for reference the 
student would be better helped by one alpha- 
betical list at the end of the book, than by four 
in different places within the book. 

3. "The regular verbs," says Mr. M., "are 
arranged with no attempt to classify them ac- 
cording to their irregularities." Not only are 
they classified according to their irregularities 
(with references, besides, to the phonetic ex- 
planation of irregular forms) in §§ 86-87, but 
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the method of studying them according to that 
classification is stated in §87. The alphabeti- 
cal reference-list is simply the place where to 
find any of them directly in that study, and 
later. 

4. Mr. M. calls the space alloted to the ir- 
regular verbs " meagre in the extreme." The 
space cannot be too small if the rules are 
correct, complete, and easily applied by 
students had in view. The verb chosen as an 
example (wrongly quoted by the way), querer, 
can be conjugated by the ordinary student, 
who knows what precedes, as easily and as 
correctly by the directions given in a couple 
of lines, as if the verb were spread out in full 
for the convenience of an indolent intellect or 
a child-learner (for whom the book is not 
written). 

5. The classification of the auxiliaries with 
the irregular verbs Mr. M. considers unhappy, 
because it will prevent the student from be- 
ginning early to construct compound tenses 
and to read. Indeed, this classification, the 
only logically defensible one, does delay by 
two or three lessons the opportunity of " con- 
structing compound tenses"! but it does not 
delay early reading even that much, for no 
reading in my judgment can be profitably 
begun before the irregular verbs are mastered. 

6. Mr. M. condemns as a bad innovation the 
use of the terms ' tonic ' and ' atonic ' for the 
varied forms of the personal and possessive 
pronouns. I cannot claim in this respect any 
"innovation," as the terms occur in both 
purely scientific and other scholarly works. 
To be sure, the terms preferred by Mr. M. 
have much greater currency, but they are in- 
adequate (for instance, yo may be "conjunc- 
tive" or "disjunctive"; mio "pronoun" or 
" adjective " ; etc.). 

7. Mr. M. censures the arrangement of the 
exercises at the end of the book, because ex- 
perience has convinced him that they should 
immediately follow the rules. My experience 
has convinced me that the other arrangement 
is better. 

In conclusion, I must leave it with those 

interested at all in the unpretentious book in 

question, to estimate the value of a summary 

disparagement of it on such grounds as those 

referred to above. 

Respectfully, 

A, H. Edgrbn. 
Goteburg. 



[I beg leave to add the following in regard 
to certain points in Prof. Edgren's letter: 

1. The need of certain syntactical rules in 
connection with the " treatment of forms," is 
clearly felt by Prof. Edgren, and in view of 
this fact, the rules for position of atonic pro- 
nouns are placed in part one, while the rules 
for position of adjectives must occur only in 
part two, and the personal accusative con- 
struction is mentioned among the exercises. 
As they are all considered by the author as 
necessary to a proper comprehension of the 
exercises which are based on the first part of 
the grammar, these facts should all be found 
in their proper place in this first part (not 
necessarily excluding a repetition or cross 
references when the ' Syntax ' is treated). 

Furthermore, the 'only' quoted by the 
author, when taken in connection with the 
paragraph in which it occurs, will be found 
used simply in connection with part one and 
exercises, with no reference to the 'Syntax.' 
In fact, my general criticism is not that im- 
portant facts are omitted, but that "the ar- 
rangement of the material is not well adopted 
for class-work." 

2. The main difficulty in connection with 
the study of Spanish irregular verbs, is not in 
learning the characteristics of each class but 
in knowing which verbs belong to the several 
classes. If the student can associate four or 
five current verbs with each class, he is much 
better equipped for reading, and this, too, 
with very little extra labor. The short de- 
scription of the verbs of each class ought, of 
course, to be added, but (with exception of 
-uir verbs) it does not relieve the beginner of 
the necessity of verifying each new verb by 
means of the general alphabetical index. 

3. My remarks in regard to the twenty-nine 
irregular verbs are intended to apply only to 
the conjugated forms. I regret that my state- 
ment is misleading. These irregular verbs 
are classified according to a well-defined 
system, but, "referring for the forms of each 
verb to the alphabetical list below." The 
verbs in the alphabetical list might have been 
grouped as nearly as possible in accordance 
with the author's classification of irregularities. 
For reference at any later time, these twenty- 
nine verbs, together with the other irregular 
forms, are found in the alphabetical index at 
the end of the book. 



